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	Майкл Дэвис оттирал засохший налёт со дна химического стакана; стальная мочалка ритмично скребла по стеклу. Вокруг стоял привычный запах промышленного мыла и этанола — так пахла препаровочная комната химического корпуса Университета Колорадо. На сушилках рядами выстроилась стеклянная посуда, вся — в ожидании, когда её отмоют, внесут в каталог и вернут в свои шкафы: колбы, мерные цилиндры и пипетки — терпеливо ждали своей очереди.

	Он возился уже два часа, разбирая груду оборудования после последней серии опытов доктора Паркер. Черновая работа — то, что неизбежно достаётся аспиранту: убирать после того, как «настоящая» наука уже случилась. Майкл не возражал. Монотонность оставляла пространство для мыслей — о собственном проекте диссертации, который нужно было сдать через три недели.

	Комната была без окон, примерно четыре с половиной на шесть метров, с нержавеющими столами вдоль двух стен. В навесных шкафах лежали чистящие средства и запасное оборудование. Один угол занимала большая промышленная раковина; её глубокая чаша была наполнена мыльной водой, где отмачивались ещё несколько стаканов. Сурово, тесновато — но Майклу здесь нравилось. Он любил своё дело, и даже когда ему доставалась роль уборщика, он мог провести тут часы.

	Он ополоснул стакан под холодной водой и поставил на сушилку. Из соседней лаборатории доносилось, как доктор Паркер ходит туда-сюда; приглушённые звуки просачивались сквозь стену: хлопнула дверца шкафа, что-то поставили на стол, доктор Паркер напевала мелодию, которую Майкл узнавал, но никак не мог вспомнить, как она называется. По четвергам она обычно задерживалась одной из последних — как и он. За прошедший семестр у них выработался негласный распорядок.

	В коридоре было тихо. Большинство преподавателей и студентов разошлись несколько часов назад. Майкл взглянул на телефон на столешнице. 21:47. Ещё час — и на сегодня он закончит.

	Он взял следующий стакан — с упрямым жёлтым налётом. Стальная мочалка тут не поможет. Майкл схватил бутылку ацетона, плеснул немного в стекло и осторожно покрутил. Реагент почти сразу начал растворять налёт.

	Он вылил ацетоновый раствор в предназначенную для этого ёмкость для отходов и снова ополоснул стакан. Стекло наконец стало чистым — прозрачным настолько, что можно было разобрать деления, вытравленные на стенке. Майкл вытер его безворсовой салфеткой и поставил к остальным. В тот же момент из лаборатории доктора Паркер донёсся звук — будто что-то катят по полу. Наверное, передвигают одну из тележек с оборудованием. Майкл поднял мерную колбу и осмотрел её на трещины. Не найдя ни одной, опустил в мыльную ванну. Поставил осторожно — и—

	Взрыв ударил, как ощутимый толчок.

	Стена между препаровочной и лабораторией Паркер на долю секунды словно прогнулась внутрь. Тут же раздался оглушительный треск — в ушах у Майкла мгновенно зазвенело. Где-то рядом разлетелось стекло. Свет замигал. По коридору мимо дверного проёма пронеслось что-то горячее, следом — облако серого дыма. Майкл пошатнулся и отступил; бедром он ударился о стол. Стаканы на сушилке задребезжали, но устояли. На мгновение он застыл, пытаясь осмыслить, что только что произошло.

	А потом его накрыл запах химии — резкий, едкий, обжигающий изнутри нос.

	В панике он сделал единственное, что пришло в голову. Он бросился к двери.

	Коридор заполнялся дымом — густым, тёмным. Он валил из распахнутой двери в лабораторию Паркер, словно вода из прорванной плотины. Майкл натянул футболку на нос и рот и двинулся вперёд. Дым сразу же заставил глаза слезиться. Дальше пары метров он ничего не видел.

	— Доктор Паркер!

	Но ответа не последовало. Он рванул к дверному проёму — и замер. Внутри лаборатория представляла собой сплошной разгром. Осколки стекла покрывали все поверхности, а всевозможное оборудование было раскидано по полу. Один из вытяжных шкафов взрывом частично сорвало со стены — он висел под углом. На дальнем столе горел небольшой пожар: языки пламени облизывали то, что походило на блокнот или стопку бумаг.

	И тут он увидел доктора Паркер. Она лежала на полу возле центрального лабораторного стола, неподвижная. Даже сквозь дым Майкл разглядел ожоги. Её лабораторный халат местами обуглился до черноты, а открытая кожа выглядела содранной и красной.

	Он пересёк помещение, хрустя битым стеклом, и звал её по имени. Жар от огня заставлял щуриться. Добравшись до неё, он опустился на колени, и руки зависли над её телом — он не знал, где можно безопасно прикоснуться. Сразу бросилось в глаза, что лицо у неё повернуто набок. Ожоги покрывали левую щёку и лоб. Волосы подпалены. Но грудь поднималась и опускалась. Дыхание было поверхностным, едва заметным, но всё-таки — она дышала.

	— Ладно, ладно, — произнёс Майкл, скорее себе, чем ей. Руки дрожали, когда он вытащил из кармана телефон. Он набрал 112.

	— Служба спасения, что у вас случилось?

	— Взрыв. Химический корпус Университета Колорадо. Второй этаж. Человек тяжело ранен.

	— Пострадавший в сознании?

	— Нет. Дышит, но без сознания. Ожоги и… боже, там всё очень плохо!

	— Мы уже направляем экстренные службы. Вы можете безопасно покинуть здание?

	Майкл посмотрел на доктора Паркер. На огонь, который медленно расползался по столу. На дым, густевший с каждой секундой.

	— Я её не брошу.

	— Сэр, если там пожар—

	— Просто пришлите кого-нибудь. Сейчас же.

	Майкл оборвал звонок и сунул телефон обратно в карман. Дымом было трудно дышать даже через ткань рубашки. Глаза слезились. Он лихорадочно оглядывался в поисках чего угодно — чего-то, что могло бы помочь. Плед, чтобы накрыть огонь. Вода, чтобы остудить ожоги доктора Паркер… что угодно.

	Но лаборатория была разнесена, всё валялось не на своих местах.

	Дыхание доктора Паркер на мгновение сбилось, потом снова пошло ровнее. Майкл наклонился ближе, следя за тем, как поднимается и опускается её грудь. Он не смел её двигать — не знал, нет ли повреждений позвоночника или внутренних травм. Оставалось лишь ждать и, теперь уже по-настоящему осознав всю тяжесть происходящего, гадать, какого чёрта тут только что случилось.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Дикая природа Монтаны тянулась перед Майлзом до бесконечности — и одинаково успокаивала и давила. Куда ни глянь, простиралось море сосен и гранита, способное поглотить человека целиком. Он стоял на краю скального выступа, прижав к глазам мощный бинокль, и прочёсывал взглядом лес внизу в поисках любых следов человеческого присутствия: строения, тропы, дыма… чего угодно, что могло бы означать, что кто-то живёт здесь, в одиночестве.

	Но не было ничего. Как и в три предыдущих дня.

	Он опустил бинокль и взглянул на часы. Было 16:15, а они работали с рассвета. Он, Вик и ещё несколько межведомственных оперативников прошли почти тринадцать километров по местности, словно нарочно созданной, чтобы ломать лодыжки и испытывать терпение. Прошло восемь дней с тех пор, как им подкинули наводку, приведшую к первой, казалось бы, по-настоящему конкретной зацепке о местонахождении Элементалиста. И уже три дня шла масштабная межведомственная поисковая операция — в дело пустили вертолёты, дроны и даже мобильные теплопоисковые приборы.

	— Седьмой квадрат чист, — раздался голос. Это был Вик Стоун, треском пробивавшийся по рации у Майлза на поясе. — Перехожу в восьмой.

	Майлз нажал кнопку передачи.

	— Принял. Возвращаюсь к точке сбора. Здесь тоже ничего.

	Под ним лес расстилался волнами зелени и тени. По-своему красивый. Такой пейзаж манит тех, кто хочет сбежать от современного мира. Горы, касающиеся низких облаков. Ручьи, прорезающие долины, где ранним утром пасутся лоси. Но после трёх дней поисков Майлс видел в нём лишь препятствия. Густой подлесок, скрывающий всё. Каменистая земля, делающая каждый шаг опасным. Бесконечные места, где можно спрятаться человеку.

	Он отвернулся от вида и начал спускаться по склону, цепляясь за выступающие корни и камни. Ноги ныли. Плечи болели от рюкзака, который он тащил на себе — набитого водой, аварийным снаряжением и средствами связи. Физическая усталость была почти желанной. В ней оставалось меньше места для других мыслей… меньше места, чтобы думать об Элане.

	Он оттолкнул эту мысль и сосредоточился на том, куда ставит ногу. Шаг за шагом. Так здесь проживают день. Так продолжают двигаться вперёд, когда внутри всё требует остановиться. Этому он учился всё сильнее — каждый божий день.

	Точка сбора находилась на поляне, где Служба маршалов США развернула временный командный пункт. В узком участке ровной земли сбоку от небольшого оврага он был не только отлично укрыт, но и имел удобные входы и выходы — через несколько давно забытых подъездных дорог, которыми штат не пользовался уже много лет. Когда Майлс подошёл, на площадке стояли два внедорожника, стол со схемами и ноутбуками, и несколько агентов, координировавших поисковые группы. Майлс вышел из-за линии деревьев и увидел, что Вик уже там и разговаривает с маршалом Дугласом Бёрчем, который руководил федеральной частью операции.

	— Что-нибудь? — спросил Бёрч, когда Майлс подошёл.

	— Ничего. Как вчера и позавчера.

	Бёрч нахмурился, глядя на карту, разложенную на столе. Красные линии отмечали участки, которые они уже прочесали. Синие показывали завтрашние квадраты поиска. — Мы закрыли, может, процентов сорок целевой зоны. Если сведения из наводки были точными, Элементалист должен быть где-то здесь.

	— Если он всё ещё здесь, — сказал Вик. — Мог уйти дальше.

	— Или Уэбб подсунул нам ложные данные, чтобы купить себе расположение, — добавил Майлс. Ему не хотелось в это верить, но мысль грызла изнутри. Три дня — слишком долго, чтобы не найти ничего, когда ты так близко.

	Бёрч постучал пальцем по карте. — Местная полиция нашла старую лесовозную дорогу примерно в трёх километрах к северо-востоку от восьмого квадрата. Ею не пользовались годами, но она есть. Может быть точкой входа.

	— Завтра с утра проверим в первую очередь, — сказал Майлс.

	— Согласен, — сказал Бёрч. — Нет смысла идти туда сейчас, когда не хватает светлого времени. Начинаем в 06:00. По прогнозу возможен дождь после обеда, так что утром надо успеть пройти как можно больше.

	Они ещё около часа согласовывали действия с другими группами, которые тоже возвращались к концу дня — всякий народ, от дополнительных сотрудников ФБР до рейнджеров местной службы парков. Бёрч ещё раз развернул на карте завтрашние сетки поиска, распределяя сектора между командами и отмечая район, где находилась недавно обнаруженная лесовозная дорога. Майлс запомнил свой участок — девятый квадрат, полосу густого леса на северо-восточном склоне, где спутниковые снимки показывали поляну, которая могла указывать на человеческую активность.

	Когда из неба уходило всё больше света, остальные поисковики уже расходились, направляясь к своим машинам — впереди была долгая дорога обратно к разным местам ночлега, разбросанным по округе. Операция была настолько масштабной, что комнаты пришлось бронировать где только удавалось найти.

	Парковка была не более чем расширенным участком лесовозной дороги: утрамбованная земля за три дня превратилась в грязь от десятков машин, приезжавших и уезжавших. Майлз и Вик забрались в арендованный внедорожник, и Майлз сел за руль. Он осторожно повёл машину обратно к главной дороге, с удивлением поймав себя на том, что ему даже нравится рискованная манера езды, без которой здесь не подняться и не спуститься по горным дебрям. Путь вился по землям национального леса — узкий, без покрытия, требующий постоянного внимания, чтобы не угодить на камни и в колеи, способные повредить машину.

	С обеих сторон вплотную подступала дикая Монтана. Высоченные сосны сдвигались стенами тени. Редкие просветы между деревьями открывали вид на дальние пики, на вершинах которых ещё держались пятна прошлогоднего снега. Полмили вдоль дороги тянулся ручей; вода в нём была прозрачной и быстрой, перекатываясь по гладким камням.

	— Я знаю, мы здесь уже три дня, — сказала Вик, нарушая тишину, — но я никак не могу привыкнуть к тому, как тут красиво.

	— Ага. — Майлз сбросил передачу на крутом участке. — Идеальное место, чтобы исчезнуть, если захотеть.

	Через двадцать минут осторожной езды они выехали на асфальтированное шоссе. Майлз повернул на юг, и дорога распахнулась перед ними, прорезая долины и огибая горные склоны. Солнце уже клонилось ниже, окрашивая пейзаж тёплым золотом и вытягивая тени. При других обстоятельствах это была бы потрясающая поездка. Но Майлз видел лишь бесчисленные места, где в такой местности можно спрятаться.

	Впереди показался мотель «Пайн-Ридж»; его выцветшая вывеска едва различалась на темнеющем небе. Он стоял на участке шоссе в двадцати милях от района поисков. Такое место, которое, наверное, выглядело убого даже новым: облезшая обшивка и гравийная стоянка, вся в выбоинах. Их комнаты были на первом этаже, рядом, и в каждой едва уловимо пахло сыростью и старым сигаретным дымом, несмотря на таблички «Не курить» на стенах. Но кровати были вполне удобные, вода шла горячая, и до зоны поиска было близко. Только это и имело значение.

	Майлз сразу принял душ у себя, позволяя горячей воде размять узлы в плечах, а потом заказал еду из китайского ресторана, который развозил по мотелю. К тому времени, как в семь Вик постучала в дверь, Майлз уже разложил карты на маленьком столике в комнате и свежим взглядом изучал завтрашние квадраты поиска. Такой проект с ходу мог бы придавить кого угодно. С той минуты, как он просыпался, и до той, как закрывал глаза ночью, всё было про карты, горы и возвращение к первым четырём делам Элементалиста.

	— «Цзо» или «Кунг Пао»? — спросил Майлз, когда Вик вошла.

	— «Кунг Пао». Ты же меня знаешь.

	Ели они почти молча — слишком устали для разговоров. Так было уже три дня, и к началу второго они смирились и даже почти оценили уютную тишину, которая возникала между ними, пока они работали. И распорядок оставался тем же: поиск с рассвета до позднего вечера. Обратно на машине. Душ. Еда. План на следующий день. Сон. И снова по кругу. Однообразие изматывало, но Майлз принимал его с благодарностью. Работа занимала мысли, особенно удерживая от того, чтобы застревать в вещах, которые он всё равно не мог изменить.

	Вик доела и откинулась на шаткий стул у стола; тот жалобно скрипнул под её весом.

	— Ты как? Нормально?

	— Нормально.

	— Майлз.

	— Нормально, Вик.

	В разных вариантах этот разговор у них уже бывал. Вик знала: слишком давить нельзя, но и Майлза она знала достаточно хорошо, чтобы видеть его отговорки насквозь. Майлз Стерлинг бросался в работу так, как некоторые бросаются в бутылку. Так он справлялся. Так он всегда справлялся.

	— Я просто говорю, — тихо сказала Вик. — Прошло всего четыре месяца. А тут — ходьба, подъёмы… Представляю, как эта тишина давит.

	Она была права. Прошло три месяца (если точно — сто двенадцать дней) с тех пор, как умерла Элана. Чуть больше четырёх месяцев — просыпаться и снова, раз за разом, вспоминать, что её больше нет. Что он не сумел её защитить. Что Стихийник отнял у него кого-то близкого.

	— Я знаю, сколько прошло, — сказал Майлз. Голос прозвучал жёстче, чем он хотел. Он тут же пожалел, но всякий раз, когда Вик пыталась завести разговор об Элане, он становился ледяным и уходил в оборону. Чёрт, всякий раз, когда кто угодно пытался. — И я знаю, что делаю, — добавил он. — Мы найдём этого ублюдка и покончим с этим. Сейчас важно только это.

	Вик на мгновение встретилась с ним взглядом, изучая его. Взгляд у неё был такой, что Майлз ощущал его даже тогда, когда она стояла у него за спиной. Он к этому привык и мог ценить её заботу, но ненавидел, когда его начинали воспринимать как хрупкую, жалкую вещь.

	— Ладно, — сказала она. — Значит, завтра начинаем с той лесовозной дороги.

	— Ага. — Майлз снова повернулся к карте, благодарный за смену темы. — Если она заброшена уже много лет, вдоль неё могут быть постройки. Охотничьи домики, кордоны лесничих, что-нибудь такое. Места, где можно затаиться и не привлекать внимания.

	— Если он вообще захочет сидеть так близко к дороге. Этот тип умный. Он опережал нас на каждом шагу. И не только благодаря своим мелким ученикам. Спланировать такое… на сколько шагов вперёд он должен был просчитать?

	— Но он всё-таки человек, — возразил Майлз. — Ему нужны припасы, вода, крыша над головой. Он не сможет вечно жить полностью вне системы.

	Вик встала и потянулась.

	— И на этой приятной, обнадёживающей ноте я пойду посплю. В пять выезжаем?

	— Да… чтобы успеть взять кофе в той семейной деревенской лавке.

	Вик показала ему большой палец и широко, по-дурацки улыбнулась. Это было странно, но что-то в этой поездке — Монтана, природа вокруг — вытянуло из Вик другую сторону. Она не то чтобы была игривой, но здесь у неё появлялась мягкость, которую в Вашингтоне она держала под замком.

	Он посмотрел, как она выскользнула за дверь и пошла в соседний номер. Когда она ушла, Майлз ещё час изучал карты, вбивая детали в память. Рельеф. Высоты. Природные ориентиры, которые могли скрывать строение или дать подход. Но через час глаза начали предательски расплываться. Ему нужно было спать.

	Он уже потянулся к телефону, чтобы поставить будильник, когда тот зазвонил прямо у него в руке.

	На определителе высветился вашингтонский код. Майлз нахмурился и ответил:

	— Стерлинг слушает.

	— Привет, Майлз, это Сара, — голос Сары Ким звучал слишком бодро и собранно для такого часа. А в Вашингтоне сейчас было на два часа позже.

	— О, привет. Что случилось, Ким?

	— В общем, у нас тут… ситуация. Заместитель директора Хейз только что переслал мне доклад. В химическом корпусе Университета Колорадо — подозрительная смерть… взрыв в исследовательской лаборатории. Пока один погибший, опознана как доктор Аманда Паркер. Предварительная проверка показывает, что взрыв был не случайным.

	— Почему ты думаешь, что не случайным?

	— Пожарные нашли следы ускорителей горения — им в той лаборатории не место. И химический след совпадает с соединениями, которые мы уже видели в делах, связанных со стихийными реакциями. Всё указывает на…

	— Стихийника.

	— Да.

	Майлз почувствовал, как усталость слетает с него, словно сброшенное пальто.

	— Когда это произошло?

	— Две ночи назад. В четверг вечером. Университет держал всё в тайне, пока пытались понять, что случилось, но наше расследование указывает на убийство.

	Две ночи назад. Пока они прочёсывали эти горы — ещё одна жертва. Ещё одна стихия. Ещё одно убийство в совершенно другом штате. И пусть логика подсказывала, что это вполне мог быть несчастный случай, объяснение Ким оставляло достаточно сомнений.

	Чёрт, подумал он. Последнее, чего ему хотелось, — чтобы его дёрнули из Монтаны, где могло быть логово этого ублюдка. Но он знал: работа есть работа, и найти учеников может быть не менее важно, чем найти самого кукловода.

	«Спасибо, Ким», — сказал он. — «Пришли всё, что у тебя есть. Похоже, мы с Вик летим в Колорадо».

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Майлз швырял свои вещи в дорожную сумку, едва сдерживая раздражение. Одежду он даже не пытался складывать. Туалетные принадлежности полетели внутрь как попало. Комната, которая три дня была ему домом, вдруг показалась тюрьмой, из которой нужно вырваться.

	— Ты уверена? — Вик стояла в дверях; её сумка уже была собрана и ждала у ног.

	— Ким сказала, что это напрямую от Хейза. — Майлз с силой, большей, чем нужно, застегнул молнию на сумке. — У нас нет выбора. И поверь, я бы куда охотнее остался здесь.

	— Я тоже. Но да…мы не можем просто взять и пропустить это.

	Словно подтверждая слова Вик, телефон Майлза завибрировал. Почти одновременно — и у Вик. Майлз быстро глянул на экран. Второе письмо от агента Ким — на этот раз с вложениями, наверное, полицейские отчёты. Он открыл его, одновременно хватая куртку. Фотографии с места преступления загружались медленно — в мотеле был паршивый вай-фай. Но по снимкам разбитого стекла и обугленного контура уничтоженной лаборатории, похожей на поле боя, и так всё было ясно.

	— Билеты забронированы, — сказала Вик, глядя в свой телефон. — Вылетаем из Калиспелла через четыре часа. А до него отсюда полтора часа на машине.

	Майлз закинул сумку на плечо и направился к двери. Снаружи стояла кромешная тьма; луна — тоненький ноготок. И хотя ноги умоляли остановиться, напоминая, что сейчас бы отдыхать и спать, голова у него была на взводе, ясная и настороженная. Он прикинул, что на самолёте можно будет подремать и, в лучшем случае, урвать час сна.

	Господи, ночь будет длинной. А ещё нужно было позвонить Бёрчу и предупредить. За это взялась Вик, пока Майлз заводил внедорожник и выруливал с парковки. Вик включила громкую связь, и Майлз слушал, как она вводит Бёрча в курс дела.

	— Надолго? — спросил Бёрч.

	— Сейчас никак не понять, — сказала Вик. — Давай исходить хотя бы из двух дней.

	— Ну, точно будем по вам скучать. А если наткнёмся на что-то стоящее, я сам с вами обоими свяжусь.

	— Спасибо, — сказала Вик и завершила звонок. Она вздохнула и посмотрела в ночь. — Эй, да я, если честно, и не особенно устала, — пошутила она.

	Майлз усмехнулся, но мысли уже снова возвращались к снимкам лаборатории. Ночь и тяжёлый день, который у них выдался, словно сами приглашали к очередному уютному молчанию. Из-за этого дорога до Калиспелла прошла напряжённо и тихо. Майлз вёл, а Вик читала файлы дела в телефоне, вслух отмечая самое важное. Доктор Аманда Паркер, тридцать восемь лет, профессор химии, специализировалась на термодинамике и кинетике реакций. После ночного взрыва её нашли без сознания в лаборатории — аспирант. У неё были тяжёлые ожоги, покрывавшие сорок процентов тела. Она продержалась в больнице почти сутки, прежде чем умерла от ран. А на данный момент причина взрыва значилась как выясняется.

	Эта фраза встречалась в отчётах не раз — бюрократический способ сказать, что никто пока не понимает, что, чёрт возьми, произошло.

	— Есть что-нибудь о том, над чем она работала в момент взрыва? — спросил Майлз.

	— Нет. И аспирант, который её нашёл, просто чистил оборудование после её экспериментов. Подробностей он не знал.

	— Так если это он…как думаешь, это нарочно?

	— В смысле? — спросила Вик.

	— В том, что, может, это именно то, чего он добивается. Может, он знал, что мы здесь, и хотел выдернуть нас из Монтаны…раскидать наши силы, заставить нас бегать по кругу, пока он спокойно действует.

	Вик на мгновение замолчала.

	— Или это вообще не он, — сказала она. — Не могу отделаться от мысли, что мы так зациклились на этом — не только мы с тобой, а все — что начинаем видеть связи там, где их нет?

	Вопрос задел Майлза ближе, чем ему хотелось бы признаться. Он и сам думал о том же — поздней ночью, когда сон не шёл. Они правда находят закономерности или сами их выдумывают? Теперь любая химическая смерть автоматически — дело «Элементалиста», или они просто отчаянно хватаются за любую зацепку?

	— Я тоже об этом думаю, — наконец сказал Майлз. — Каждый день.

	После этого оба какое-то время молчали, пока Майлз гнал к аэропорту, и тёмная горная глушь постепенно оставалась позади.

	 

	***

	 

	Химический корпус Университета Колорадо в позднем утреннем свете выглядел мирно; кирпичный фасад ни словом не выдавал насилия, случившегося внутри. Жёлтая лента оцепления перегораживала главный вход. Дежурил полицейский в форме, проверяя документы у всех, кто пытался пройти. Для Майлза всё это было сюрреалистичным, будто зыбким. Перелёт в Денвер вышел коротким и без особых хлопот, но вылетели почти на час позже расписания. Ему удалось урвать рваный сон, однако мозг упрямо твердил, что не понимает, какой сегодня день, а география больше ничего не значит. Он просто оказался в месте, где нужно выполнить задачу.

	Майлз и Вик показали полицейскому удостоверения, и их направили на второй этаж. Короткий путь Майлз прошёл словно в тумане, пытаясь заново собрать в голове ситуацию и одновременно убедить себя, что он не настолько устал. На втором этаже их встретил хорошо одетый коренастый мужчина лет пятидесяти. Глаза у него были измученные — видно, он крутился по этому делу сутки напролёт.

	— Агенты, — мужчина кивнул. — Спасибо, что приехали. Я детектив Моррисон. Уже примерно полтора дня пытаюсь разобраться в этом бардаке.

	После короткого обмена представлениями Моррисон пожал им руки.  

	— Сразу предупреждаю, — сказал он, когда они пошли дальше по коридору, — там всё очень плохо. Мы признали помещение безопасным, но разрушения серьёзные.

	Ещё до того, как они увидели место происшествия, Майлз уловил в воздухе послевкусие химических ожогов и странный, пластмассовый запах. Моррисон ввёл их в лабораторию, и даже будучи готовым, Майлз поразился масштабу. Взрыв начался возле центрального лабораторного стола — это было очевидно. Оттуда во все стороны расходились следы ударной волны, и самые тяжёлые повреждения пришлись именно на этот участок. Стекло покрывало всё — местами такими мелкими крошками, что почти превращалось в пыль. Оборудование лежало искорёженным хламом. Вытяжной шкаф у дальней стены висел под безумным углом, наполовину вырванный из креплений.

	Майлз натянул латексные перчатки и осторожно двинулся вперёд, хрустя подошвами по обломкам. Едкий запах сгоревших реагентов держался, несмотря на вентиляцию, и в самой комнате был таким сильным, что щипал нос и резал глаза. Вик шёл чуть позади и вскоре ушёл влево, оглядываясь по сторонам.

	— Отчёт пожарного инспектора предварительный, — сказал Моррисон, держась на безопасном расстоянии. — Но они нашли признаки реактивных веществ, которые нельзя хранить вместе. В частности — соединения, образующие перекиси, рядом с металлическими катализаторами.

	Майлз остановился у того, что осталось от лабораторного стола. Поверхность была закопчена, в ожогах. Шкафчик под ним распахнуло взрывом: дверца висела на одной петле. Майлз присел и заглянул внутрь. Судя по тому, что он видел, раньше там стояли флаконы с реактивами — теперь почти все разбиты. Этикетки в основном обгорели или были уничтожены, но на одном обрывке читалось «диэтиловый эфир». На другом — «тетрагидрофуран». Оба — обычные лабораторные растворители, но оба со временем способны образовывать взрывоопасные перекиси при неправильном хранении.

	— Вот, — сказал Майлз, указывая на дно шкафчика. — Видите эти ржавые пятна? Загрязнение металлом. Если эфиры, успевшие образовать перекиси, соприкоснулись с металлом — особенно с чем-то каталитическим, вроде железа или меди...

	— Бах, — закончил Вик.

	— В общем-то да. — Майлз поднялся и подошёл к полкам с расходниками у правой стены. Большую часть уже вычистили следователи, но он всё равно различал систему хранения — вернее, её отсутствие. Кислоты рядом с щёлочами. Не сказать чтобы вопиюще опасно, но и осторожностью не пахло.

	— У Паркeр были зафиксированы нарушения техники безопасности? — спросил Майлз.

	Моррисон сверился с записями, пролистывая что-то в телефоне.

	— Похоже, за последний год два письменных предупреждения. Одно — за неправильную утилизацию химикатов, другое — за недостаточную вентиляцию во время синтеза. Не настолько серьёзно, чтобы закрыть лабораторию, но достаточно, чтобы вырисовывалась привычка к халатности.

	Майлз обошёл помещение по периметру, изучая рисунок взрыва, проверяя содержимое шкафов, разглядывая то, что осталось от рабочего места Паркeр. Всё, что он видел, вело к одному и тому же выводу. Это не было хитроумным убийством, замаскированным под несчастный случай. Это был просто несчастный случай, без всяких оговорок. Единственные следы здесь — следы исследовательницы, которая стала небрежничать с опасными веществами, и однажды это её настигло.

	Вспомнив, что в полицейском отчёте был перечислен химический инвентарь лаборатории, Майлз открыл документ на телефоне и сверил список с тем, что видел вокруг. Обычные реактивы для органической химии. Ничего экзотического. Ничего такого, что кричало бы о манипуляции стихиями или о прицельном устранении.

	Он подошёл к месту, где, согласно отчёту, нашли Паркeр.

	— Тело было здесь? — спросил он.

	Моррисон кивнул. Майлз также чувствовал на себе пристальный взгляд Вик — она смотрела странно. Он, пожалуй, понимал почему: за их короткое партнёрство он и сам не помнил случая, чтобы вот так брал сцену под контроль. Подойдя ближе, он заметил, что на полу среди стекла и мусора действительно угадывается смутный человеческий контур. Отсюда Паркeр должна была стоять лицом к центральному лабораторному столу, когда произошёл взрыв. Скорее всего, она держала что-то в руках и работала напрямую.

	— Аспирант, — сказал Майлз. — Дэвис, верно?

	— Верно, — подтвердил Моррисон.

	— Он сказал, что до взрыва слышал, как она тут ходила?

	— И это верно, — снова подтвердил Моррисон. — Сказал, похоже было, что она работает. Двигает оборудование, открывает шкафы. Обычная лабораторная возня.

	— То есть не похоже, чтобы кто-то врывался, — сказала Вик. — Не похоже на драку.

	— Никаких признаков взлома. Паркeр была здесь по собственной воле, занималась исследованием.

	Майлз почувствовал, как в груди поднимается раздражение — горячее, нежеланное. Он уехал из Монтаны ради этого. Бросил поиски, которые действительно приближались к тому, чтобы найти Стихийника, — и погнался за тем, что всё больше выглядело как трагический несчастный случай. Это почти не оставляло сомнений: они и вправду хватаются за тени — выдумывают закономерности там, где их нет.

	Он подошёл к дальней стене и осмотрел вытяжной шкаф. Проверил аварийный душ и станцию промывания глаз. Глянул на крепление огнетушителя. Всё рассказывало одну и ту же историю: исследовательница, поздно ночью одна в лаборатории, работает с веществами, с которыми стоило быть осторожнее, и платит самую высокую цену.

	— А что насчёт её работы? — спросила Вик. — Над чем она конкретно работала?

	Моррисон снова вернулся к записям, устало пробежался глазами по строкам.

	— Термодинамическое моделирование путей реакций, — сказал он тоном, будто это для него китайская грамота. — Анализ эффективности катализатора. Ничего секретного или спорного. Обычная академическая химия.

	Майлз секунду обдумывал услышанное, но не мог представить, как это могло сделать её мишенью. В этом описании не было ничего, что хоть сколько-нибудь связывало бы её с делами Стихийника.

	Майлз вернулся к центру лаборатории и медленно повернулся, ещё раз охватывая взглядом весь масштаб разрушений. Ища хоть что-то — что угодно — что оправдало бы их присутствие здесь вместо Монтаны; хоть что-то, что связало бы это со Стихийником и стоило бы того, чтобы бросать поиски.

	Но ничего не было. И одного беглого взгляда на Вик хватило, чтобы понять: она пришла к тому же.

	— Мы здесь закончили? — спросила Вик после нескольких минут молчания.

	Майлз стянул перчатки и бросил их в предназначенную для этого урну у двери. — Да. Мы закончили. — Он обернулся к Моррисону, стараясь не выглядеть слишком разбитым или раздражённым. — Спасибо, детектив.

	— Да, конечно, — сказал Моррисон, и было видно, что ему искренне грустно отпускать их.

	В коридоре, подальше от Моррисона и места преступления, Майлз почувствовал, как поднимается злость. Всего через три дня в Монтане, разыскивая человека, убившего Элану и многих других, их сорвали и выдернули сюда — на эту грандиозную трату времени. И всё потому, что профессор химии халатно обращалась с хранением.

	— Майлз, — начала Вик.

	— Не надо.

	— Мы должны были проверить. Должны были убедиться. Ты знаешь это.

	— А теперь мы убедились, — сказал он, едва не сорвавшись. — «Это было несчастным случаем… совершенно не связанным несчастным случаем, который никак не относится к нашему делу». — Майлз направился к лестнице, ускоряя шаг. — Мы угробили шесть часов, пока добирались сюда, и угробим ещё как минимум полдня на отчёты и согласования с полицейским управлением Денвера. А тем временем у поисковых групп Бёрча в Монтане заканчивается время.

	— Мы следовали инструкции, Майлз. Сделали то, что должны были. — В её голосе прозвучали низкие ноты — ровно настолько, чтобы дать понять: ей не по душе его тон. И, если честно, когда он об этом подумал, то понял — да, со стороны это и правда выглядело почти как каприз.

	Майлз с силой толкнул дверь на лестницу, и она с грохотом ударилась о стену. — Инструкция. Точно. Пока Элементалист где-то там на свободе — потому что мы слишком заняты тем, чтобы следовать инструкции, вместо того чтобы реально поймать его.

	Он сбегал вниз, перепрыгивая через ступеньку, и злость несла его быстрее, чем, пожалуй, было безопасно. Вот чего он и боялся: отвлечься и погнаться за ложными ниточками. Он понимал — они уже настолько отчаялись, что готовы видеть связь за каждой тенью. И чем дольше Элементалист остаётся на воле — и чем дольше нарастает напряжение дела, пока где-то там может быть новый ученик, — тем хуже всё будет.

	В какой-то момент узор, который им нужно было увидеть, был не в преступлениях. Он был в их собственном отчаянии.

	Вик догнала его в вестибюле. — Майлз, остановись.

	Майлз продолжал идти к выходу.

	— Остановись, чёрт возьми.

	Он остановился, но не обернулся. Сейчас он не хотел, чтобы Вик видела его лицо — видела, как близко он к тому, чтобы сорваться и потерять контроль, который держал из последних сил.

	— Хочешь жёсткую правду? Нам нужно отдохнуть. С тех пор как началась Монтана, я урвал всего несколько коротких дремот, и я знаю, что ты — ещё меньше. Так что предлагаю: берём отель, отсыпаемся и собираемся с мыслями. Пару часов нормального сна — и сможем понять, что делать дальше.

	— Дальше и так ясно. Возвращаемся в Монтану.

	— Бёрч сказал, что свяжется с нами, если он—

	— Я знаю. Но нам надо быть там. Мы выезжаем обратно сейчас, Вик. Должны. Там есть отель, где можно поспать. Оставаться здесь… это просто не имеет смысла.

	Он протиснулся через выходные двери, не дав Вик ответить, и вышел в денверское утро. Солнце казалось слишком ярким, слишком беспощадным. Чёрт, возможно, Вик права. Ему надо поспать — иначе он просто загонит себя.

	Позади, через стеклянные двери, он видел Вик, стоящую в вестибюле. Он знал: она просто волнуется. И ещё он знал, что, если бюро сочтёт нужным, его могут в любой момент снять с дела. И он снова окажется в Вашингтоне, округ Колумбия, рядом с агентом Ким — вести расследование, не вставая из-за стола.

	Майлз отвернулся и направился к их арендованной машине, на ходу доставая телефон, чтобы проверить, не присылал ли Бёрч новости из Монтаны. Ничего. Лишь ещё одно письмо от директора — с новыми материалами по делу, с очередными регламентами, с очередными бюрократическими галочками, которые нужно поставить, пока человек, которого им действительно надо поймать, ускользает всё дальше.

	Вик вышла следом и тоже села в машину. Между ними повисла удушливая тишина, пока Майлз заводил двигатель и вливался в поток. Он направился прямо в аэропорт, и, когда повернулся взглянуть на Вик, увидел: она уже подбирает рейс обратно в Монтану.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Роберт Уэлч запер дверь квартиры и стал спускаться по наружной лестнице, перекинув через плечо спортивную сумку. Вечерний воздух был по-прежнему тёплым — для Финикса в конце октября это обычное дело. Сумерки опустились всего минуту назад, окрасив небо в лиловый оттенок. Хотя солнце уже клонилось к закату, дневная жара не спешила отступать. Казалось, бетон и асфальт ещё излучают тепло — будто город медленно выпускает наружу накопленное за день.

	Бассейн находился на другой стороне комплекса, за рядами одинаковых двухэтажных корпусов, выкрашенных в разные оттенки бежевого и песочного. Уэлч жил в «Кэньон-Вью Апартментс» уже третий год: его привлекали разумная аренда и обещанные удобства, среди которых значились тренажёрный зал и бассейн. Тренажёрный зал на деле оказался крошечной комнатой с двумя беговыми дорожками и несколькими гантелями. Зато бассейн был настоящим — а это и было главное.

	Он приложил ключ-карту, отпирая калитку, ограждавшую бассейн. Замок чуть заедал — как заедал уже много месяцев. Администрация всё обещала починить, но руки так и не дошли. Уэлч толкнул калитку посильнее, и та распахнулась.

	Бассейн тянулся перед ним — двенадцать метров в длину и шесть в ширину. Голубая краска на стенках местами выцвела, а несколько плиток по кромке были треснуты или вовсе отсутствовали. Мебель на площадке выглядела потрёпанной: белые пластиковые стулья посерели от солнца. Но вода была чистая, и подводные лампы всё ещё работали. Уэлча, по правде говоря, интересовало только это.

	Он был один — как обычно в этот час. Большинство жильцов пользовались бассейном днём или по выходным. Уэлч предпочитал тишину вечерних заплывов — после того, как заканчивались занятия в Аризонском университете штата и были подготовлены конспекты лекций на завтра. Это было его время — выдохнуть, отпустить мысли и позволить телу идти по привычной траектории, круг за кругом.

	Роберт поставил сумку на один из стульев и достал очки и шапочку. Свет фонарей делал воду неестественно голубой — и, как ни странно, это выглядело красивее, чем следовало бы. Он быстро потянулся, разминая плечи и спину, затем подошёл к мелкой части и спустился по ступенькам. Вода оказалась идеальной, и он не стал тянуть. Оттолкнулся от бортика и начал первый круг кролем, сразу поймав ритм. Так было уже много лет: двадцать дорожек, пять раз в неделю. Это держало его в форме и давало голове простор — переварить день. Кто-то из его друзей и коллег любил походы и горные велосипеды, но для Роберта всегда было одно — плавание.

	Он закончил первый круг и развернулся, оттолкнувшись под водой, прежде чем вынырнуть. Комплекс вокруг молчал. В окнах соседних зданий кое-где горел свет. Издалека доносился шум машин с главной дороги. А так — только плеск и его собственное дыхание.

	Второй круг. Третий. Мышцы разогрелись, дыхание улеглось в рисунок. Вдох — ртом, выдох — носом. Гребок, гребок, вдох — снова и снова.

	К пятому кругу он перестал думать о дне совсем. Уже не вспоминал ни проверочную, которую надо было проверить, ни заявку на оборудование, которую он забыл подать. Остались только вода, движение и спокойная пустота в голове.

	Он достиг мелкой части и снова развернулся, отталкиваясь в свой шестой круг. Он приведёт его к глубокой стороне, где дно уходило на два с половиной метра. Роберт чуть изменил гребок, зная, что разворот там потребует больше усилий.

	Когда он проплыл примерно половину бассейна, боковым зрением уловил какое-то движение. У дальнего, глубокого конца, похоже, кто-то прохаживался вдоль бортика. Он продолжал плыть, решив, что это очередной жилец вышел на вечерний заплыв. В конце концов, бассейн не был его личным.

	Но в этом движении было что-то неправильное. Человек шёл слишком быстро — почти так, будто пытался сделать всё украдкой.

	Роберт чуть приподнял голову, сбившись с ритма, чтобы посмотреть. У кромки глубокого конца стояла фигура, вытянув руку над водой. И это была только фигура — насколько он мог разобрать: мешковатая толстовка с капюшоном, и он даже не понял, мужчина это или женщина. И пока он смотрел, из руки человека что-то упало.

	Он увидел, как маленький предмет шлёпнулся в воду впереди него — футов в пятнадцати. Он быстро пошёл ко дну и исчез под поверхностью. Фигура развернулась и поспешно двинулась прочь, скрывшись за калиткой — теперь уже ещё быстрее, чем прежде.

	Что за чёрт?

	Он снова поплыл — уже медленнее, настороженно глядя в воду перед собой. Подводные огни хорошо освещали дно бассейна. Он не мог разглядеть, что именно уронили. Наверное, закатилось в слив или улеглось в тени. До глубокого конца оставалось около трёх метров, когда он это увидел. Маленькая капсула на дне — бледно-белая или прозрачная — лежала возле слива. На глазах у него она словно начала растворяться: внешняя оболочка распадалась.

	Он успел подумать странно, прежде чем вода вокруг капсулы начала реагировать.

	Реакция была мгновенной и яростной. Вода вскипела и закрутилась, из точки, где лежала капсула, с бешенством рванули пузырьки. Роберт почувствовал ударную силу ещё до того, как понял, что происходит. Волна давления ударила его, как кулак, выбивая воздух из лёгких.

	Натрий. Чистый натрий в воде.

	Мысль возникла с кристальной ясностью: мозг, натренированный уроками химии, узнал реакцию даже тогда, когда тело уже отвечало болью. Металлический натрий в воде давал гидроксид натрия и водород — в экзотермической реакции. Чудовищно экзотермической. Жар, взрыв, едкий раствор, который теперь расползался по воде вокруг него.

	Он попытался отплыть, но боль уже накрыла с головой. Кожа горела везде, где её касалась заражённая вода. Глаза — даже за очками — будто полыхали. Он попробовал закричать, но рот наполнился водой, и она обожгла горло, уходя внутрь, едкая и страшная. Это было каким-то образом даже хуже, чем утонуть.

	Он ничего не видел. Огни бассейна всё ещё светили, но всё стало неправильным — изломанным водой и болью, — а вокруг него всё ещё шла химическая реакция. Он заработал ногами туда, где, как ему казалось, должна быть поверхность, но чувство направления исчезло. Горели лёгкие. Горела кожа. Горело всё.

	Рука наткнулась на что-то твёрдое. Стенка бассейна. Он попытался ухватиться, подтянуться, но мышцы слушались плохо. Едкая вода слишком долго соприкасалась с кожей. Гидроксид натрия разрушал ткани, расщеплял белки, и тело всё меньше могло подчиняться.

	Уэлч сумел на миг прорваться к поверхности. Он судорожно вдохнул — и вместо воздуха втянул дым: водород из реакции где-то вспыхнул, и воздух наполнился едкими испарениями. Он попытался позвать на помощь, но голос вышел почти шёпотом — горло было слишком повреждено.

	Он снова попробовал плыть — чистый инстинкт пересиливал сигналы тела о том, что движение невозможно. Зрение отказывало, по краям всё темнело. Но в сужающемся тоннеле видимости он снова увидел фигуру. У калитки. Она оглядывалась назад.

	Роберт попытался сосредоточиться на лице человека — вжечь его в память, чтобы потом описать, чтобы опознать убийцу. Но глаза уже не слушались. Вокруг были только тени, боль и страшное осознание: он тонет в бассейне, в котором до этого плавал сотни раз.

	Он начал уходить на дно, и подводные фонари меркли — а может, это просто угасало сознание. Жжение теперь расползалось повсюду, изнутри и снаружи: тело само себя разрушало от химического воздействия.

	Последней связной мыслью стало уравнение реакции — записанное в голове той самой точной нотацией, которой он учил студентов. Натрий плюс вода дают гидроксид натрия плюс водород плюс тепло. Экзотермическая реакция. Яростная и неуправляемая.

	Свет погас.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Майлз сидел на жёстком пластиковом стуле у выхода B17 и через окна от пола до потолка смотрел, как самолёты выруливают по перрону. Посадка на их рейс обратно в Калиспелл должна была начаться через двадцать минут. Каким-то образом уже было 12:10 дня, и Майлза поразило другое: он, оказывается, больше не чувствовал усталости.

	Чтобы так и оставалось, Вик вернулась от ближайшей стойки «Старбакс» с двумя стаканами. «Пайкс-Пик, одни сливки, три сахара», — сказала она и протянула ему кофе.

	— Спасибо. — Майлз взял стакан, не отрывая взгляда от окна. «Боинг-737» отталкивали от соседнего выхода.

	Он и Вик почти не разговаривали с тех пор, как уехали с места лаборатории, но напряжение между ними спало. Он понимал: Вик старается быть ответственным агентом, держать его в рамках. Но он также знал, что ей тоже хочется вернуться в Монтану. Похоже, теперь именно там находилась сердцевина дела… а всё остальное было не более чем отвлекающим манёвром.

	Словно вселенная в ту минуту подхватила его мысли, зазвонил мобильный. Он взглянул на определитель и увидел номер агента Сары Ким. Майлз ответил, гадая, не случилось ли в Монтане чего-то такого, из-за чего ей пришлось звонить из Вашингтона, а не Бирчу прямо на месте. В животе шевельнулась тревога.

	— Стерлинг слушает.

	— Доктор Стерлинг, это агент Ким. У меня есть новые сведения по делу «Элементалист».

	Майлз выпрямился.

	— Бирч что-то нашёл?

	— Нет, извините. От наземных групп пока ничего, — в голосе Ким прозвучало сожаление. — Но я звоню по другому поводу. Мы получили сообщение от полицейского управления Финикса о подозрительной смерти, которая может быть связана с вашим делом.

	Майлз закрыл глаза, чувствуя, как накатывает горькая волна злости. Он заставил себя не говорить, пока не возьмёт её под контроль.

	— Агент Ким, мы только что угробили почти полдня, слетав в Денвер расследовать смерть, которая оказалась несчастным случаем. Абсолютная пустая трата времени, пока наш настоящий подозреваемый в Монтане.

	— Я знаю. Я слышала и понимаю ваше раздражение. Но это другое.

	— Чем же оно другое? — Он ненавидел, как зло это прозвучало, и очень хотел бы списать всё на усталость. Но понимал: дело куда глубже.

	— Жертва — Роберт Уэлч, преподаватель химии в муниципальном колледже, — объяснила она. — Его нашли мёртвым сегодня утром в бассейне жилого комплекса. Предварительное расследование считает, что он утонул, но есть осложняющие обстоятельства.

	— Какие обстоятельства? — Вик теперь наклонилась ближе, стараясь расслышать. Майлз не включал громкую связь из-за толпы в аэропорту и чуть повернул телефон, чтобы и она могла слушать.

	— На теле Уэлча обнаружены сильные химические ожоги. Кроме того, у воды в бассейне были крайне повышенные показатели pH — это соответствует загрязнению гидроксидом натрия. Пожарно-спасательная служба Финикса нашла признаки химической реакции, произошедшей в воде, пока Уэлч плавал.

	— Гидроксид натрия, — сказал Майлз. — Он образуется, когда металлический натрий попадает в воду.

	— Именно. Аварийная химическая бригада пожарной службы считает, что кто-то бросил в бассейн чистый натрий, когда Уэлч был в воде. Реакция была бы бурной и мгновенной.

	Майлз почувствовал, как у него что-то сдвинулось в груди. Не совсем надежда — скорее настороженное внимание. Такое… ну, очень трудно списать на случайность. Нет… это сделали намеренно. — Есть свидетели?

	— Пока никаких. У бассейна было пусто, кроме Уэлча, и записей с охраны нет — вокруг бассейна камер не оказалось. И да… стоит отметить: Уэлч преподавал химию. Базовые курсы, ничего продвинутого, но по образованию он педагог-химик. И, Майлз, прежде чем ты спросишь… да, я понимаю, что это все еще может быть совпадением. Но с учетом метода, профессии жертвы и очевидной преднамеренности нападения, думаю, это надо проверить.

	Майлз посмотрел на Вика — тот внимательно за ним наблюдал. — Ким, если мы полетим в Финикс и это окажется очередным тупиком, у нас будет два ложных сигнала за два дня. А поиски в Монтане тем временем ни к чему не приводят.

	— Я знаю. Но это как раз тот случай, когда «не стреляйте в посыльного». Хейз хочет, чтобы ты был там. И я звоню вместо него только потому, что он сейчас отбивается от звонков егерей и всяких других ведомств по поводу того, что вообще происходит в Монтане. Но скажу и вот что — в твою защиту. Если ты проверишь и это не связано, то получатся два ложных следа подряд. У тебя будет весомый аргумент для начальства, чтобы вернуть ресурсы в нужное русло. Сейчас каждую химическую смерть в стране помечают как потенциально связанную с твоим делом. Если из этого получается больше шума, чем пользы, у тебя будут данные, чтобы это доказать.

	— Данные, — повторил Майлз. — Прекрасно. У нас будут данные, пока Элементалист растворяется в горах, а последователи продолжают убивать.

	— Ну что ж, удачи, доктор Стерлинг. Я пришлю все, что у меня есть. Если нужно будет что-то еще — скажи. — Ким довольно резко оборвала связь — возможно, ей просто не понравился его тон. И, если честно, он ее не винил.

	— Майлз. — Голос Вика прозвучал рядом, мягко, но твердо. — Понимаю. Я знаю, насколько это для тебя личное. Но мы должны действовать по процедуре. Мы обязаны проверять такие зацепки. Такая работа. И распоряжение пришло сверху. Не от меня и не от Ким. Так что, думаю, тебе стоит перестать срываться на всех подряд.

	Майлз резко поднялся и зашагал прочь от кресел у выхода на посадку. Другие пассажиры раздраженно покосились на него — из-за его внезапной суеты. Ему было все равно.

	— Я знаю. И прости. Но, Вик… если и это окажется ложным следом…

	— Тогда мы используем это, чтобы в будущем лучше отсекать лишнее.

	Майлз остановился. Он понимал: у него нет агентского склада. Но он начинал видеть, что в таком большом деле от сердцевины во все стороны расходятся щупальца. И сейчас они с Виком пытались гоняться за ними и лучше понять, на что вообще смотрят. Но где-то в глубине сознания у него понемногу складывалось нечто похожее на агентский подход. А что, если смерть в Аризоне и правда — дело рук нового ученика? Знал ли этот ученик, что Федеральное бюро расследований сжимает кольцо вокруг возможного места Элементалиста в Монтане? И если знал… какую информацию можно из него вытянуть?

	Риск того стоил. Может, если бы он не был так вымотан и на взводе, он сумел бы чуть яснее оценить эту простую истину.

	— Что ж, — сказал он, посмотрев на Вика настолько виновато, насколько смог, — значит, нам надо как можно быстрее поменять билеты.

	— Отстой, — сказал Вик. — Понимаю. Правда понимаю. Я знаю, ты хочешь быть в Монтане.

	— Конечно хочу в Монтану.

	— Даже если его там уже нет.

	Майлз повернулся к напарнице.  

	— Мы этого не знаем. Мы вообще ничего не знаем, кроме того, что у нас были надёжные сведения, что он в тех горах, и мы развернули масштабную поисковую операцию. А теперь нас просят всё это бросить, потому что кто-то умер в бассейне в Финиксе.  

	Но, произнося эти слова, он вспомнил цепочку рассуждений, которая вылетела у него из головы всего три минуты назад, когда он говорил с Ким. Это убийство и правда вполне могло быть связано с их делом.

	 

	— В бассейне в Финиксе кого-то убили, — поправила Вик. — С помощью металлического натрия. Это не несчастный случай, Майлз. Это намеренно, прицельно, и тут нужны знания химии.

	 

	Майлз хотел возразить, но Вик была права. Кто-то бросил чистый натрий в бассейн, когда там плавал учитель химии, выверил момент, знал, что именно произойдёт? Это уже не уровень «посмотрел ролик в интернете». Это — расчёт и опыт.

	 

	Это походило на Элементариста.

	 

	— Ненавижу это, — сказал Майлз. — Ненавижу реагировать вместо того, чтобы действовать на опережение. Ненавижу мотаться по всей стране по чужим наводкам, пока он всё время уходит вперёд. Ненавижу, что мы почти загнали его в угол, а теперь разворачиваемся и уходим.

	 

	— Мы его не загнали. У нас была зона поиска по сведениям недельной давности. Это не одно и то же. — Голос Вик звучал спокойно, рассудительно. — И да, Денвер оказался пустой тратой времени. Но это не значит, что так будет и с Финиксом. Каждый случай надо рассматривать отдельно.

	 

	— Надо? Потому что сейчас это выглядит так, будто нам будут звонить из каждого города в Америке всякий раз, когда кто-нибудь умрёт рядом с каким-нибудь химикатом. Мы будем носиться по стране бесконечно, всегда на шаг позади и так и не сдвинемся с места.

	 

	Вик на мгновение замолчала, глядя, как вдалеке отрывается от земли самолёт.  

	— В одном Ким права. Если это снова ложная тревога, у тебя появятся аргументы, чтобы давить в ответ. Два раза подряд? Это уже схема, это уже увод в сторону. Ты сможешь настаивать, что нам надо снова сосредоточиться, возможно — выработать более чёткие критерии: когда мы вмешиваемся, а когда отдаём дело местным.

	 

	Майлз обдумал это. Утешение слабое, но всё-таки. И детали из Финикса действительно звучали куда многообещающе, чем Денвер. Ему было противно, что приходится напоминать себе об этом каждые десять секунд.

	 

	Телефон завибрировал, пришло уведомление о письме. Это были файлы от Ким, как и обещала. Майлз открыл вложение — и увидел фотографии с места преступления: ночной бассейн, на взбудораженной воде дрожат отражения аварийных огней.

	 

	Почти сразу пришло ещё одно письмо. Подтверждение их перелёта в Финикс. Ким работала быстро, и ему тут же стало гадко за то, что он был с ней резок.

	 

	— Ким уже забронировала нам билеты, — сказал он. — До вылета в Финикс пятьдесят пять минут.

	 

	— Чёрт, она шустрая.

	 

	— Прости, Вик. Я знаю, я… я знаю, что я… заноза в заднице.

	 

	— Да, это так. Но ничего. Просто ты не привык к такому уровню злости и… и погони. — Потом она улыбнулась и сказала: — Но ты втягиваешься. А теперь пошли. Нам надо найти новый выход.

	 

	Они пошли вместе — уже не такие отчаянные и напряжённые, — пробираясь через аэропорт к очередной точке на карте, где, связано это с их делом или нет, кто-то ещё погиб от воздействия стихии.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Финикская жара ударила по Майлзу почти физически, когда они с Вик вышли из арендованной машины. В аэропорту было тяжело, но почему-то здесь, в самом центре города, стало несравнимо хуже. Даже под вечер температура держалась около тридцати двух градусов, тот самый сухой зной, от которого кожа за считаные секунды словно стягивается. Адрес привёл их на тихую жилую улицу в Аркадии, где вдоль тротуаров тянулись взрослые цитрусовые деревья, а крыши с испанской черепицей, терракотовые, блестели в косых лучах солнца.

	Детектив ждал их на парковке жилого комплекса Canyon View Apartments. Комплекс выглядел усталым и насквозь отдавал восьмидесятыми. Двухэтажные корпуса были выкрашены в выцветший бежевый — когда-то, возможно, кремовый, — а от металлических перил и кондиционеров, опасно нависавших из окон, вниз тянулись потёки ржавчины.

	Детектив встретил их у двери, ведущей в небольшой, но уютный вестибюль. — Детектив Карлос Диага, — представился он, протягивая руку, когда они подошли. — Полицейское управление Финикса. Вы, должно быть, из Федерального бюро расследований.

	— Специальный агент Вик Стоун, — сказала Вик и показала удостоверение. — А это мой напарник, доктор Майлз Стерлинг.

	— Спасибо, что приехали так быстро, — сказал Диага. — Когда мы связались с полевым отделением Финикса, нам сказали, что хотят назначить на это дело вас двоих… что вы — основная команда по серии убийств, подобных этому.

	— Да, и спасибо за терпение, — ответила Вик.

	— Можете провести нас по делу? — спросил Майлз.

	Диага повёл их к калитке сбоку комплекса. Жёлтая полицейская лента отгораживала зону бассейна, а неподалёку на парковке стоял белый фургон службы химзащиты. — Жертва — Роберт Уэлч, пятьдесят три года, профессор химии в муниципальном колледже Финикса. Вчера вечером, примерно в 20:45, один из жильцов пришёл поплавать и обнаружил его мёртвым в бассейне. Этот свидетель и первые прибывшие сразу поняли, что с водой творится что-то очень неладное.

	Они подошли к калитке — она висела распахнутой. Диага пропустил их жестом. — Бригада химзащиты только-только заканчивает. Сказали, что химические остатки соответствуют мощной реакции натрия. Выделившееся тепло было настолько сильным, что повредило инфраструктуру бассейна и создало крайне едкие условия.

	Майлз шагнул внутрь и остановился. Он не знал, чего ожидал, но точно не такого.

	Зона бассейна была разгромлена. То, что раньше было обычным прямоугольным бассейном при жилом комплексе, теперь превратилось в картину химического разорения. Сам бассейн был примерно двенадцать метров в длину и около шести в ширину; стены были выкрашены в голубой, который и до происшествия местами выцветал. Теперь же большие участки краски обуглились до чёрного или вовсе содрались, обнажив бетон. Плитка по краю, и раньше местами треснутая или отсутствовавшая, теперь в нескольких местах у глубокой части была разбита вдребезги.

	Бетонная площадка вокруг бассейна вздыбилась и пошла трещинами, особенно у глубокой части. Следы ожога расходились наружу тёмными полосами; некоторые тянулись на три метра по прилегающей траве. Несмотря на прошедшие часы и пустынный ветер, в воздухе всё ещё стоял едкий химический запах.

	Вода приобрела слабый ржаво-оранжевый оттенок. Внизу Майлз заметил, что два подводных светильника разбиты. Кроме того, ударной волной перевернуло часть мебели у настила. Белые пластиковые стулья, уже посеревшие от солнца, были разбросаны по площадке.

	— Господи, — пробормотала Вик.

	Майлз медленно обошёл периметр разрушенного бассейна, стараясь лишний раз не загрязнять место происшествия. Рисунок поражения подсказывал, что натрий внесли в определённой точке, а не рассыпали по поверхности. Это объясняло сосредоточенные разрушения у глубокой части.

	— Где нашли тело? — спросил он.

	Диага указал на глубокую часть. — Уэлч плавал лицом вниз ближе к борту, прямо посередине. Сильные ожоги покрывали почти всё тело. Судмедэксперт считает, что он умер от сочетания ожогов, вдыхания токсичных газов и утопления. Токсикологию ещё делают, но предварительно — повышенные показатели воздействия хлора.

	Майлз остановился.

	— Хлор.

	— Именно. Судмедэксперт сказал, что натрий реагировал не только с водой — он вступил в реакцию с хлором в бассейне. Похоже, образовались водород и гидроксид натрия, а когда стало достаточно горячо, высвободился ещё и хлор. Вероятно, Уэлч надышался парами ещё до того, как случился самый сильный выброс. — Он пожал плечами и добавил: — Я в этом ничего не понимаю, но мне так объяснили.

	Вик подошёл и встал рядом с Майлзом, и они обменялись взглядами. Оба сразу поняли, что это значит.

	— Убийца разбирался в химии, — осторожно сказал Вик. — Он точно знал, как натрий поведёт себя в хлорированном бассейне.

	— Судя по тому, что мы выяснили, специализацией Уэлча была неорганическая химия, — добавил Диэга. — В частности, он опубликовал несколько статей о реакциях щёлочных металлов. Коллеги говорили, что он был экспертом по натрию и калию. Даже вёл в местном колледже целый курс по этой теме.

	Ну конечно, подумал Майлз. Он снова посмотрел на разрушенный бассейн — на ржаво-бурые потёки и разбитую плитку. Ещё одна жертва со специфическими знаниями. Ещё одна смерть, завязанная на конкретный элемент. Этот рисунок становился слишком очевидным, чтобы его игнорировать, и Майлз сразу почувствовал: в отличие от Денвера, это расследование пустой тратой времени не окажется.

	— Вы упоминали очевидца, — сказал Майлз.

	Диэга раскрыл маленький блокнот.

	— Да, эм… соседка из корпуса «С», Маргарет Кастер. Около восьми тридцати она спускалась к бассейну и заметила кого-то у калитки. По её словам, человек был весь в чёрном, включая что-то вроде капюшона или кепки. Среднего роста, пол определить не смогла. Похоже, он торопливо уходил от бассейна.

	— Она видела, как он уходил прямо перед взрывом?

	— Так она и сказала. Она была примерно в пятнадцати метрах, когда услышала звук, похожий на небольшой хлопок, и увидела вспышку света внутри ограждения. Когда она добежала до калитки, человека в чёрном уже не было, а она увидела, что бассейн местами горит. Сразу же позвонила по номеру 112.

	Майлз прошёл к глубокой части, где разрушения были сильнее всего. Здесь бетон особенно пострадал — в местах, где ударная волна была мощнее, вырвало целые куски. Он присел на корточки, вглядываясь в дно бассейна сквозь воду.

	— А как его туда доставили? — спросил Вик. — Как натрий оказался в воде?

	— Возле слива нашли фрагменты чего-то похожего на растворимую капсулу, — сказал Диэга. — Специалисты по химзащите всё упаковали, но предполагают, что это был какой-то желатин или похожий материал. Достаточно плотный, чтобы защитить натрий, пока он не растворится, а потом выпустить всё сразу в воду рядом с Уэлчем.

	— Уэлч уже был в бассейне, когда это произошло? — спросил Майлз.

	— Скорее всего, да. Камеры наблюдения в здании показывают, как он заходит в зону бассейна в 19:50. Это было у него по привычке — соседи подтвердили. Каждый вечер он плавал дорожки примерно в одно и то же время, обычно минут тридцать.

	Значит, убийца выждал и проследил распорядок Уэлча, знал, когда тот окажется наиболее уязвим. Дождался, пока он будет в воде — не сможет быстро выбраться, окружённый теми самыми химикатами, которые сделают реакцию натрия ещё смертоноснее.

	Майлз внимательнее изучил участок у глубокого конца. Металлический натрий и сам по себе был достаточно опасен, но в хлорированном бассейне, да ещё с теплом, ускоряющим побочные реакции, результат должен был стать катастрофическим. Обстановка вокруг говорила сама за себя. Выделившийся водород вспыхнул бы, дав взрыв и ту самую вспышку, о которой рассказывала свидетельница. Образовавшаяся едкая щёлочь — гидроксид натрия — мгновенно обожгла бы кожу. А хлорный газ оказался бы ядовитым, возможно, даже сам по себе смертельным.

	В последние мгновения Уэлч, должно быть, страшно мучился. Майлз невольно поморщился, пытаясь это представить.

	— А камеры? — спросил Вик.

	— Есть две камеры: на парковку и на главный вход, — сказал Диэга. — Но сам бассейн ими не просматривается. Мы пересматриваем записи с парковки, пытаемся заметить кого-то подозрительного, кто входил или выходил примерно в это время, но пока ничего полезного. Тот, кто это сделал, знал, где стоят камеры.

	Майлз медленно повернулся, ещё раз охватывая взглядом всю картину. Разнесённый бассейн. Следы копоти. Химические остатки. И под всем этим — холодный расчёт. Кто-то точно знал, что произойдёт, когда натрий встретится с хлорированной водой; он понимал химию настолько хорошо, что сумел превратить её в оружие.

	— Детектив Диага, — сказал Майлз, — нам понадобится всё, что у вас есть о прошлом Уэлча. Его исследования, коллеги, студенты. Любой, с кем у него могли быть конфликты.

	— Смогу собрать к сегодняшнему вечеру. Вообще-то большая часть уже готова.

	— Отлично. И ещё: нам нужно посмотреть те записи с камер, которые у вас есть.

	— Организую.

	Пока Диага шёл обратно к стоянке, набирая кого-то по телефону, Вик подошла к Майлзу ближе.

	— Похоже, можно уверенно сказать: это не несчастный случай, — произнесла она.

	— Нет, ни разу.

	— Думаешь, это кто-то из учеников Элементалиста?

	— Почерк узнаваем. Стихия совпадает со специализацией жертвы, и сама смерть… почти театральная.

	Под ярким дневным солнцем картина разрушения вокруг казалась чужой, нереальной — словно из постапокалиптических кошмаров. Он понимал: чтобы окончательно закрепить связь с Элементалистом, нужно больше фактов, но нутром он уже знал. И хотя по масштабу дела Монтана всё ещё оставалась важнее, Финикс тоже стремительно выходил на первый план.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Примерно через час после того, как Майлз заглядывал в воду бассейна с ржавым отливом — там погиб Роберт Уэлч, — он нашёл тихий угол в конференц-зале полицейского участка Финикса и сел. Отдел выделил им место для работы, чтобы развернуть расследование, и детектив Диага сдержал слово. Буквально поток цифровой информации об Уэлче ждал их, едва Майлз и Вик подключились к сети участка.

	Запивая всё слишком крепким участковым кофе и жуя сэндвичи из деликатесной лавки, которые принес помощник, Майлз и Вик принялись методично разбирать материалы. Они работали слаженно, плечом к плечу, накидывая предварительные временные линии и карты связей. Но почти сразу Майлз понял: одних местных данных им не хватит. Нужен человек, который увидит общую картину.

	— Как ты смотришь на то, чтобы подключить к делу агента Ким? — спросил Майлз.

	— Я за то, чтобы использовать её при любой возможности, — ответила Вик. — Эта женщина — машина. И мне кажется, она лучше нас обоих вместе. Она умеет мыслить нестандартно, но при этом очень уважает рамки.

	— Я позвоню, если ты перешлёшь ей всё, что у нас есть по Уэлчу.

	Вик быстро показала большой палец и тут же занялась именно этим. Майлз набрал Ким — и ничуть не удивился, когда она ответила с первого гудка.

	— Агент Ким.

	— Майлз. Мы с Вик сейчас в участке в Финиксе. Только что с места преступления.

	— Это оно? Связано с элементальными убийствами?

	— Почти наверняка, хотя стопроцентно мы ещё не знаем, — признался он и включил громкую связь, чтобы Вик тоже слышала. — Мы надеялись, что вы согласитесь стать, так сказать, нашей третьей головой.

	— Конечно. Что уже известно?

	— Жертва — профессор химии Роберт Уэлч. Он погиб в бассейне при своём жилом комплексе. Похоже на реакцию натрия с хлорированной водой. Взрыв был такой силы, что треснул бетон, и выделился хлорный газ.

	— Господи. Это сделано намеренно. Случайно такую разруху не устроишь.

	— Знаю. Сейчас вам отправят фотографии с места и предварительные данные экспертизы. — Майлз посмотрел на Вик; та кивнула в подтверждение. — Мне нужно, чтобы вы как следует копнули биографию Уэлча. Всё, что найдёте: публикации, конференции, где он выступал, профессиональные объединения, студенты, которых он учил.

	— Проще простого. А что с поиском соединения?

	— Это мой следующий звонок, этим займусь я. Но, да… если хотите помочь — помогайте.

	— Я уже в деле. Дайте мне два часа — и у вас будут предварительные сведения.

	— Два часа подходит. Спасибо, Ким. И… слушайте, мне чертовски жаль, что я раньше так себя вёл.

	— Да брось, всё нормально. Я даже представить не могу, под каким давлением вы сейчас. Берегите себя. Скоро созвонимся!

	После того как он отключился, Майлз несколько секунд смотрел на телефон, а потом перевёл взгляд на Вик. — Слушай… как ты смотришь на то, чтобы я позвонил Бёрчу? Просто хочу понять, не появилось ли хоть что-то. Может, они нашли что-нибудь на лесовозной дороге.

	— Думаю, он бы сам тебе позвонил, если бы нашёл что-то… как и говорил. Но если это поможет тебе сосредоточиться здесь, звони.

	Он кивнул и не стал тянуть. Набрал Бёрча, и пока в трубке шли гудки, Майлз представил, как этот звонок звучал бы там, в глухой чащобе. Прозвонило четыре раза, и поначалу Майлз уже решил, что Бёрч не ответит. Но прямо перед тем, как звонок ушёл на голосовую почту, линию заполнил его торопливый, хрипловатый голос.

	— Стерлинг? — сказал он.

	— Да, это я. Мы с агентом Стоун сейчас в Финиксе, хотел отметиться.

	— В Финиксе? Я думал, вы едете в Денвер.

	— Так и было. Но Денвер оказался пустышкой… а в Финиксе мы нашли кое-что куда более многообещающее. Как там дела на горе?

	— Ну, мы всё ещё сужаем круг. Группы прочёсывают хребет Биттеррут, сосредоточились на местах, где вероятнее всего могут быть автономные базы. И мы прошерстили ту лесовозную дорогу — похоже, она никуда не ведёт. Подняли ещё одну партию дронов и… чёрт, Стерлинг. По-моему, это может закончиться ничем. По-моему, это был плохой наводкой.

	Майлз посмотрел в окно переговорной на силуэт Финикса, залитый послеполуденным солнцем. Он изо всех сил старался не упасть духом. — И ничего?

	— Ну, дроны засняли несколько строений, которые не бьются с реестром собственности, но ни одно не подтвердилось. В основном заброшенные охотничьи домики. Одна старая наблюдательная вышка.

	— Ладно, всё равно спасибо за новости.

	— Конечно. Слушай, думаю, мы, скорее всего, сможем убедить начальство, что стоит задержаться здесь ещё на пару дней, но… сомневаюсь, что нам дадут больше. Но надеюсь, скоро снова увижу вас обоих.

	— Взаимно. Если что понадобится — дай знать.

	Закончив разговор, Майлз вернулся к столу, где Вик разложила профессиональную биографию Уэлча по трём разным папкам. Теперь, узнав, что их время там может подходить к концу, Майлза тянуло в Монтану ещё сильнее. Но он понимал, что застревать на этом нельзя. Нужно сосредоточиться на настоящем и понять, почему кто-то выбрал Роберта Уэлча, чтобы убить его столь чудовищным способом.

	Так что без всякого перехода они оба снова ушли в работу. И странным образом Майлзу стало чуть спокойнее: он знал, что в Вашингтоне у них есть третий ум и ещё одна пара глаз — невероятно упорный агент Ким.

	— Всё больше похоже, что Уэлч был просто паинькой, — сказала Вик несколько минут спустя, не отрываясь от ноутбука. — Двадцать шесть лет преподавал химию в колледже. Публиковал статьи о реакциях щелочных металлов, металлических гидридах, неорганическом синтезе и прочих вещах, от которых у меня голова идёт кругом. Если пробежаться по верхам — ни единой жалобы от студентов. Никаких скандалов с администрацией. Коллеги описывают его как преданного делу, тихого и по-настоящему увлечённого преподаванием.

	— А семья? — спросил Майлз.

	— Развёлся восемь лет назад. Похоже, бывшая жена переехала в Орегон.

	Майлз видел ту же историю, когда просматривал материалы. Фразы вроде «терпеливый», «знающий» и «искренне заботится о студентах» повторялись снова и снова. Роберт Уэлч был ровно тем, кем казался, — хорошим преподавателем, любившим свой предмет и жившим тихой жизнью. Конечно, если копнуть глубже, могло вскрыться что-то ещё, но по тому, что у них было сейчас, не находилось ни одной внятной причины, почему кто-то мог захотеть убить Уэлча. Кроме, разумеется, какой-то перекошенной символики, связанной с элементами.

	— По другим делам мы знаем, что Элементалист выбирает жертв не потому, что они это заслужили, — сказал Майлз. — Последователи берут людей в цель, потому что те что-то символизируют. А иногда — просто потому, что искалеченный разум аколита на них зациклился.

	—Так почему именно Уэлч стал мишенью? — спросил Вик.

	—Вот это нам и нужно выяснить, — сказал Майлз, уже разворачиваясь обратно к ноутбуку.

	Он едва успел хоть немного продвинуться, как зазвонил телефон. На экране высветилось имя агента Ким. Она перезванивала всего через час с небольшим после их первого разговора — хотя просила два часа. Майлз ответил, сразу включив громкую связь.

	— Быстро, — сказал он вместо приветствия.

	— У меня предварительная информация по Уэлчу. Ничего подозрительного не выпирает. Жил один, вел занятия, каждый вечер плавал в бассейне при доме. Очень предсказуемая рутина.

	— Да, мы видим то же самое.

	— А такая предсказуемость делает его удобной целью для слежки, — заметила Вик.

	— Именно, — сказала Ким. — Я еще пробиваю всех, кто мог с ним контактировать: студентов, коллег, соседей. Сверяю с людьми, чье прошлое может подходить под профиль Стихиника.

	— А связи с химическими конференциями или академическими мероприятиями? — спросил Майлз. — Места, где кто-то мог с ним пересечься или узнать о его компетенции.

	— Поднимаю эти записи прямо сейчас: Уэлч за годы посетил несколько конференций, пару раз даже выступал. Я все перешлю, как только соберу в один пакет, но… да, многого не жду. Парень жил тихо и безупречно.

	— Хорошо, — сказала Вик. — Надо еще посмотреть его онлайн-след. Соцсети, почту — все, что может показать, с кем он общался.

	— Уже занимаюсь. У меня тут есть программа, которая как бы вылавливает такие сведения. Новая, и ни разу не официальная, но… думаю, может помочь.

	— Спасибо, Ким.

	— Конечно. Скоро все будет у вас.

	Когда Ким отключилась, Вик закрыла папку, которую читала. Майлз наблюдал, как она посмотрела в то самое окно, в которое он сам недавно глядел. Вид у нее был немного потерянный — словно она уже начинала чувствовать: что-то в этом деле им не по зубам. Что они могут получить все ответы, какие захотят, но под ними всегда будут прятаться новые сомнения и вопросы.

	— Надо перекусить, — сказал Майлз. — Ночь, похоже, будет длинной.

	Майлз хотел продолжать, но понимал: это правда. И еще ему впервые за долгое время хотелось быть тем, кто удерживает ситуацию на плаву, — а не срываться на всех, как он делал последние сутки с лишним. К тому же они уже почти тридцать шесть часов в деле, имея лишь несколько часов рваного сна.

	— Да, звучит неплохо, — сказала она, снова глядя в ноутбук и хмурясь. — Берем еду, потом возвращаемся и ждем полный отчет Ким. Вместе с тем, что мы делаем здесь, должно же быть что-то.

	Майлз тоже на это надеялся. И еще он думал: при том, что у Стихиника столько последователей, разбросанных по всей стране, должен быть какой-то узор, который прямо выведет на него. Может, он прячется в дикой глуши Монтаны, а может — на влажных, душных улицах Финикса. А может, в городе, куда они еще не добрались. Как бы там ни было, Майлз знал: он не сможет остановиться до самого конца.

	Вопрос оставался, конечно, в другом: сколько людей должно погибнуть, прежде чем он и остальные в бюро наконец найдут правильные ответы?

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Ночной воздух нес знакомый запах креозота и пыли, когда он в последний раз за этот вечер запер дверь кладовки с расходниками. Его смена в химическом корпусе Университета штата Аризона закончилась двадцать минут назад — ровно по расписанию. Коридоры теперь пустовали, аудитории темнели, лаборатории были заперты до утра.

	Он поправил лямку рюкзака и направился к выходу; кроссовки мягко шуршали по отполированному полу. Это было его любимое время — переход между работой и домом, когда кампус почти безлюден и можно двигаться по миру без постоянных помех.

	Снаружи перед ним раскинулась парковка — почти пустая, если не считать нескольких машин аспирантов, засидевшихся допоздна в своих исследовательских лабораториях. Высоко над головой натриевые лампы заливали всё янтарным светом, и этот свет почему-то странно его успокаивал. Эти лампы работали по принципу, который он понимал до тонкости: атомы натрия, возбуждённые электрическим током, испускали фотоны строго определённой длины волны. Чисто. Предсказуемо. Не то что хаотические излучения существ вокруг него.

	Он направился к автобусной остановке на Университетском проезде, придерживаясь того же маршрута, которым ходил пять вечеров в неделю. Дорога вела мимо студенческого центра, через главный сквер кампуса и дальше — в жилой квартал, где бакалавры снимали дешёвые квартиры и шумели в любое время суток.

	Но сегодня ночью кампус был тих. Он мог сосредоточиться и продолжать планировать.

	Идя, он разглядывал редких встречных. Молодая женщина торопилась к библиотеке, рюкзак оттягивал плечи тяжестью книг. Двое мужчин разговаривали у скамейки — тихо, серьёзно. Каждый из них порождал то, что он научился узнавать как электромагнитную подпись, — биоэлектрическое поле, окружающее всё живое.

	Большинство людей не могли различать эти подписи. Они жили, словно слепые, не замечая постоянных электрических помех, которые создают их тела, и не понимая, как само их присутствие нарушает естественный ход энергии в магнитном поле Земли. А он чувствовал. Эта чувствительность нарастала постепенно последние три года: сперва как смутное ощущение, а потом отточилась до такой ясности, что игнорировать её он уже не мог. Иногда следов было так много, что его буквально начинало мутить.

	Женщина у библиотеки… её подпись была умеренной. По сути — лишь мягкое потрескивание вокруг головы и груди, вероятно от нейронной активности во время учёбы и от учащённого сердцебиения из-за быстрой ходьбы. Ничего чрезмерного. Она пройдёт по миру, не нанеся заметного ущерба электромагнитной устойчивости планеты.

	А вот двое на скамейке были другими. Он ощущал их подписи метров за шесть — они пульсировали волнами, от которых ломило зубы. Слишком много биоэлектрической активности. Слишком много положительного заряда, накапливающегося в их клеточных структурах. Это были люди, которые расстраивали всё вокруг, сбивая тонкий баланс, удерживающий магнитное поле Земли в правильном положении.

	Он уже пытался объяснять это людям. Много лет назад, когда он впервые начал понимать, что именно воспринимает, он сообщил об этом своему начальнику на работе. Потом — врачу, к которому мать настояла, чтобы он сходил, и ещё нескольким знакомым, которых считал достаточно открытыми для правды.

	Все они смотрели на него так, словно он сошёл с ума.

	Но он не сошёл с ума. Он был одним из немногих, кто действительно способен видеть реальность такой, какова она есть. Человеческое тело по сути — электрическая система: нейроны стреляют импульсами, сердце бьётся, мышцы сокращаются. Всё это порождает ток, создаёт магнитные поля, производит помехи. Он-то думал, что это знают все — уж точно. У большинства людей заряд оставался относительно нейтральным: положительные и отрицательные ионы уравновешены 
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